
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

МЕМОРАНДУМ О РАЗУМИЈЕВАЊУ 

 
О РЕГИОНАЛНОЈ ИНТЕРОПЕРАБИЛНОСТИ И УСЛУГАМА ПОВЈЕРЕЊА У 

РЕГИОНУ ЗАПАДНОГ БАЛКАНА 

  



 
 

Земље партнери са западног Балкана, Стране у овом меморандуму о разумијевању, даље 

у тексту као „Стране“, које представљају представници на састанку који се одржава у 

Тирани 2. новембра 2020. године: 

 

Подсјећајући на циљеве и задатке наведене у Регионалној економској агенди коју су 

подржали челници западног Балкана на самиту у Трсту 2017. године; 

 

Поново истичући обавезе садржане у Изјави о пружању подршке за спровођење Дигиталне 

агенде за западни Балкан покренуте 2018. године;   

 

Поздрављајући објаву и значај Економског и инвестиционог плана за западни Балкан чији 

је циљ подстицање дугорочног опоравка - уз подршку зелене и дигиталне транзиције; 

 

Свјесни изазова које носи дигитална трансформација и важности регионалне сарадње која 

укључује али се не ограничава на спровођење заједничких пројеката и радњи у циљу 

омогућавања размјене података и заштићених докумената између њих, пружања подршке 

владама у управном поједностављењу и омогућавању грађанима да широм региона стичу 

искуства без граница уз мање бирократије, бољи приступ и већу безбједност; 

 

Потврђујући спремност за предузимање конкретних радњи у оквиру регионалне 

интероперабилности и услуга повјерења у циљу повећања користи за грађане и пословне 

субјекте широм региона путем стандардизованих, интегрисаних и на корисника усмјерених 

ИКТ рјешења; 

 

Истичући потребу за улагањем напора на усклађивању законодавства са релевантним ЕУ 

acquisоm и проширењем узајамне сарадње у областима од заједничког интереса, чиме се 

ствара оквир и пружа подршка регионалном окружењу на основу једнакости, 

недискриминације и уравнотежености права и обавеза у циљу изградње безбједнијих 

дигиталних аутопутева у будућности; 

 

Поново потврђујући нашу опредијељеност да на конструктиван и инклузиван начин 

допринесемо повећаној регионалној интероперабилности и признавању услуга повјерења 

широм региона; 

 

Поздрављајући потенцијал западног Балкана да као посматрач учествује у процесима ЕУ 

повезаним са ревизијом Европског оквира интероперабилности и припремама за ојачану 

Стратегију интероперабилности влада ЕУ.1;  

 

Договорили смо се како слиједи: 

 

 

 

 

 

        

 

                                                        
1 https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/communication-shaping-europes-digital-future-feb2020_en_4.pdf 



 
 

Члан 1.  

 

Сврха 

  

Стране настоје покренути заједничке радње и иницијативе усмјерене на јачање регионалне 

сарадње у циљу подршке дигиталној интеграцији, размјени информација на отворен, 

интероперабилан, безбједан и поуздан начин, при чему се приоритет даје регионалној 

интероперабилности и услугама повјерења.   

 

 

Члан 2. 

 

Принципи и вриједности сарадње 

  

Стране ће на принципу инклузије радити у циљу пружања међусобне помоћи и сарадње у 

области регионалне интероперабилности и услуга повјерења, при том поштујући правни 

основ сваке Стране.  

 

 

Члан 3. 

 

Задаци 

 

Стране ће заједнички и у доброј намјери радити на:  

  

- успостављању, у року од једног мјесеца од потписивања овог МоР-а, регионалне 

радне групе за интероперабилност и услуге повјерења, којом ће координирати РCC, 

а у којој ће учествовати представници из ресорних министарстава и агенција 

надлежних за оквир интероперабилности и дигиталне јавне услуге повјерења; 

 

- покретању процеса ревизије усклађености Оквира интероперабилности на западном 

Балкану са Европским оквиром за интероперабилност (EIF) у циљу постизања већег 

степена усклађености до одржавања Дигиталног самита 2021. године; 

 

- активном и конструктивном учествовању у дигиталним оквирима и програмима ЕУ 

посвећеним интероперабилности, што укључује и процес евалуације EIF-а и 

припрему будуће ојачане стратегије интероперабилности;  

 
- успостављању редовних радних контаката са Европском комисијом у погледу 

развоја ЕУ политика о интероперабилности и услугама повјерења, без обзира на 

националне прерогативе; 

 

- покретању процеса израде минималних техничких стандарда и спецификација како 

би се омогућила размјена података и/или заштићених докумената, признавање 

услуга повјерења и започело, тамо гдје је то потребно и изводљиво, са посебним 

фокусом на отворене изворе и њихову поновну употребу; 

 



 
 

- покретању процеса дискусија и дијалога у правцу признавања услуга повјерења с 

циљем усаглашавања регионалног споразума о признавању услуга повјерења који би 

могао бити усвојен на основу приближавања законодавству и стандардима ЕУ;  

 

- предузимању конкретних активности и радњи у области интероперабилности и 

услуга повјерења на основу усаглашене листе радњи;   

 

- размјењивању искуства у области интероперабилности и услуга повјерења и 

стварању простора за учешће у међународним или регионалним активностима у тим 

областима; 

 

- омогућавању обуке и програма усмјерених на изградњу капацитета особља. 

 

Регионална радна група за интероперабилност и услуге повјерења је задужена за 

предлагање конкретних активности и радњи у области интероперабилности и услуга 

повјерења како би се обезбиједила имплементација свих горе поменутих обавеза.  

 

 

Члан 4. 

 

Комуникација између Страна 

  

- Стране се обавезују да ће између себе одржавати континуирану комуникацију и 

размјењивати све информације које су потребне за испуњавање њихових обавеза. 

Комуникација ће се обављати електронским средствима комуникације.  

 

- Стране се обавезују да ће организовати састанке регионалне радне групе у циљу 

разматрања и израде радних пракси и процеса, оквира, стандарда, закона и прописа 

у области регионалне интероперабилности и услуга повјерења.   

 

- Свака Страна ће именовати двије контакт особе које посједују стручно знање из ове 

области и које ће заједно радити на реализацији конкретних циљева утврђених у 

овом меморандуму о разумијевању. 

 

- Контакт особе Страна ће уложити све напоре у циљу благовремене комуникације и 

координације у погледу свих потребних активности. 

 

- Када мање групе Страна одлуче да се ангажују у одређеним дијеловима области 

обухваћеним овим меморандумом о разумијевању, оне ће о постигнутом напретку и 

резултатима у потпуности обавјештавати све Стране. 

 

Савјет за регионалну сарадњу је задужен за координацију активности и олакшавање свих 

других активности које Стране сматрају потребним.    

 

 

Члан 5. 

 

Повјерљивост информација и законитост 



 
 

 

- Свака Страна мора обезбиједити повјерљивост информација добијених од других 

Страна. 

 

- Информације добијене у оквиру овог меморандума о разумијевању се не откривају 

трећим странама без писане сагласности Стране која је те информације пружила, 

осим ако се тако налаже важећим националним законима. 

 

- Стране се обавезују да ће одржавати законитост свих активности које се проводе у 

складу са овим меморандумом о разумијевању, као и да ће благовремено 

обавијестити једна другу кад год постоје било какве посебне одредбе ЕУ права или 

националног права којима би се ограничили или наметнули одређени услови на 

активности сарадње. 

 

- Овим меморандум о разумијевању се не стварају било какве обавезе према 

међународном праву и он не представља правно обавезујући споразум нити 

ограничава било коју Страну потписницу да спроводи сличне активности у сарадњи 

са другим јавним, приватним или међународним организацијама у складу са 

њиховим националним законодавним оквиром. 

 

 

Члан 6. 

 

Трајање и важење 

 

Овај меморандум о разумијевању се односи на неодређено вријеме. МоР се може ставити 

ван снаге и отказати у сваком тренутку. Отказивање ступа на снагу по пријему писаног 

обавјештења било које Стране упућеног осталим Странама. Све до отказивања овог 

меморандума о разумијевању, он ће се примјењивати у погледу информација и докумената 

који су размијењени прије датума истека важења. У случају значајних измјена у 

националним прописима у области регионалне интероперабилности и услуга повјерења у 

држави било које Стране, Стране могу, по потреби, кренути са корекцијама овог споразума. 

 

Након престанка важења овог МоР-а Стране су обавезне да примљене информације и 

податке чувају као повјерљиве или да их трајно униште. 

 

 

Члан 7. 

 

Потписивање и ступање на снагу 

  

Овај меморандум о разумијевању ступа на снагу даном потписивања свих Страна.   

 

Овај меморандум о разумијевању се закључује на енглеском језику, при чему свака Страна 

задржава по један примјерак. 

 

Потписано/подржано у Тирани, 2. новембра 2020. године. 

 



 
 

 

За Босну и Херцеговину    За Републику Албанију 

 

Г. Војин Митровић, министар   Г. Etjen Xhafaj, замјеник министра 

комуникација и транспорта    инфраструктуре и енергетике 

 

 

За Косово*      За Републику Сјеверну Македонију 

 

Г. Blerim Kuci, министар               Г. Jeton Shaqiri, министар информационог 

економије и околиша    друштва и управе 

 

 

За Црну Гору      За Републику Србију  

 

Гђа Сузана Прибиловић, министарка  Гђа Татјана Матић, министарка трговине, 

јавне управе      туризма и телекомуникација 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Ово одређивање не доводи у питање ставове о статусу и у складу је са Резолуцијом Савјета 

безбједности Уједињених нација 1244/1999 и Мишљењем Међународног суда правде о 

проглашењу независности Косова. 


